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摘  要 

生成式人工智能(GenAI)的崛起正以前所未有的深度与广度重塑各行各业，翻译领域首当其冲。如何在AI
洪流冲击下提升学生翻译工具能力，实现人机共生，是外语教学面临的迫切问题。本文研究人机共生范

式下智慧学习共同体(Smart Learning Community, SLC)促进学生翻译工具能力提升机制。通过制定面

向GenAI时代的多维度翻译工具能力描述性量表，整合传统工具技能与新兴AI素养、数字素养及数据素

养，重塑智慧学习共同体中的主体角色，阐明“人–机–人”反思型互动机制，设计了一套以能力为导

向、具有优先级和难度梯度的核心内容模块，并对当前主流AI赋能翻译平台(如YiCAT、Phrase、Smartcat、
MemoQ)进行了比较分析，评估其在教学应用中的优劣，旨在为翻译专业教育提供一套系统化的、能够

应对未来挑战的人机协同能力培养方案，以适应现代语言服务行业的需求。 
 
关键词 

翻译工具能力，量表，智慧学习共同体，人机共生 
 

 

Research on the Mechanism of Smart  
Learning Community in Enhancing  
Translation Instrumental Competence  
in the GenAI Era for Translation  
Majors 
Jiawei Yang 
College of Foreign Languages, Chongqing College of Mobile Communication, Hechuan Chongqing 
 
Received: Aug. 13th, 2025; accepted: Sep. 11th, 2025; published: Sep. 22nd, 2025 

https://www.hanspub.org/journal/ces
https://doi.org/10.12677/ces.2025.139740
https://doi.org/10.12677/ces.2025.139740
https://www.hanspub.org/


杨加伟 
 

 

DOI: 10.12677/ces.2025.139740 630 创新教育研究 
 

 
 

Abstract 
The rise of Generative Artificial Intelligence (GenAI) is reshaping industries across the board with 
unprecedented depth and breadth, with the translation field bearing the brunt of this transfor-
mation. It has become an urgent issue facing foreign language teaching to enhance students’ trans-
lation instrumental competence and achieve human-machine symbiosis under the impact of the AI 
wave. This study investigates the mechanism by which Smart Learning Community (SLC) enhances 
students’ translation instrumental competence under the human-machine symbiosis paradigm. By 
constructing a multi-dimensional descriptive scale for translation instrumental competence ori-
ented towards the GenAI era, this research integrates traditional instrumental skills with emerging 
AI literacy, digital literacy, and data literacy, reshapes the subject roles in SLC elucidates the “hu-
man-machine-human” reflective interaction mechanism, designs a set of capability-oriented core 
content modules with priority and difficulty gradients, and conducts a comparative analysis of cur-
rent mainstream AI-enabled translation platforms (such as YiCAT, Phrase, Smartcat, MemoQ), eval-
uating their advantages and disadvantages in pedagogical applications, aiming to provide transla-
tion education with a systematic human-machine collaborative competence development program 
capable of addressing future challenges and adapting to the demands of the modern language ser-
vice industry. 
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1. 引言 

AI 是一把双刃剑，随着语言大模型深度介入，翻译行业在整体效率大幅提升的同时，也迫使越来越

多的低端翻译人才面临失业危机。ChatGPT、Deepseek、Gemini 等生成式人工智能(Generative Artificial 
Intelligence, GenAI)等伪装成聊天工具的通用知识生成器，依托海量预训练语料，其翻译能力已经超越了

一般的学习者[1]。当今翻译行业，简单重复性口笔译工作正在被机器翻译所取代。据统计，基于语料训

练获得参数模型进行自动翻译的机器统计翻译(Statistical Machine Translation, SMT)为机器翻译市场创造

了超过 65%的收益。AI 时代的翻译模式已经跨越了从头开始原创翻译的时代，取而代之的是先由 AI 翻
译，再进行人工校准甚至 AI 自动校准的“译后编辑(Post-Editing, PE)”或“AI 译后编辑(AIPE)”模式。

人工智能与语言服务的融合势不可挡，了解和应用 GenAI、语音识别、图像识别等人工智能翻译技术势

在必行。 
拥抱技术已经是大势所趋，翻译工具能力已经被提升到翻译专业能力体系的核心位置。2020 年发布

的《普通高等学校本科翻译专业教学指南》明确提出翻译专业学生应“具有熟练使用现代信息技术和翻

译工具的能力”，进一步确立了翻译技术在翻译专业本科教育中的核心课程地位，使其从近十年的模糊

概念扎实落地成为翻译能力要素。毫无疑问，高阶翻译工具能力是对服务国家战略、打造校本特色、推

动译者职业化发展的重要支撑。 
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在上述背景下，翻译专业持续新增是服务国家战略的重要举措，但在教育数字化背景下仍存在一些

普遍问题，如仍以英语专业的框架办翻译专业、专业课程设置不足等问题[2]。在翻译工具能力培养体系

中，某些高校只开设了有限的“翻译技术”类课程，且翻译工具能力培养在各类翻译实践课程中较为薄

弱，在全行业技术赋能的时代需求之下，如何促进人机共生形成技术赋能的育人合力，对于提升翻译专

业人才数字化生存能力至关重要。人机共生机制研究毫无疑问应首先研究学习主体的范围、职责与边界。

笔者认为，AI 时代的智慧学习共同体已经超越了一般意义上的微课、慕课、多模态等丰富资源支撑的学

习互动主体，而是演变为由学习者和助学者(包括人类教师与 AI 智能体)共同组成，以技术合力推动学习

者认知方式转变为目标的学习集体。它超越了将技术仅仅视为工具的传统观念，致力于构建一个协同智

能(Collaborative Intelligence)系统。然而，要实现这一愿景，必须解决当前翻译教学中存在的具体问题，

如翻译工具能力的构成要素模糊不清，导致教学内容建构缺乏明确指引；翻译工具能力的培养模式仍显

陈旧，未能形成依托数字化路径的互动式、项目式与研究型教学范式；AI 工具与实训平台在教学中的介

入不足，使得能力培养缺乏与时俱进的学科底色等。这些问题共同指向一个核心诉求：建立一个系统化

的、可操作的机制，以促进翻译工具能力的有效提升。 

2. 翻译工具能力评估 

西班牙巴塞罗那自治大学 PACTE (Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation，翻

译能力习得与评估过程)研究小组[3]提出的翻译能力模型影响深远，该模型将翻译能力解构为双语能力、

言外能力、翻译专业知识能力、工具能力和策略能力五个子能力。其中，“工具能力”(Instrumental sub-
competence)被定义为“与使用文献资源和用于翻译信息和通信技术相关的程序性知识”。Pym [4]认为，

翻译工具包括数据库、术语库等一系列可以促进译者提高翻译速度和改善翻译质量的电子工具。在此基

础上，Gopferich [5]提出“工具使用及研究能力”，将使用翻译记忆、翻译辅助软件等工具的能力纳入该

模式。Jiménez [6]采用二分法将翻译工具分为通用技术工具和专门技术工具两类，并认为前者更为重要。

通用技术工具中最重要的是网络、语料库及其检索软件。专门技术工具则指自动翻译和包括翻译记忆在

内的计算机辅助翻译，包括机器翻译、翻译记忆、术语管理等。王华树[7]将译者搜索工具/引擎和桌面搜

索、搜索技巧、多元化搜索资源纳入译者搜索工具范围。结合当前人工智能和翻译行业发展趋势，本课

题将“翻译工具能力”界定为“译者对各类翻译词典、百科全书、记忆库、术语库、语料库、翻译引擎、

AI 翻译工具、翻译管理软件等综合运用，以改善翻译质量、提高翻译效率或提高翻译项目管理水平的能

力”。GenAI 以其强大的内容生成、对话交互能力，极大地拓展了“工具”的内涵与外延，对译者的技能

要求也发生了质的飞跃。因此，有必要在经典理论的基础上，对工具能力进行重构。 
GenAI 时代的译者不仅需要工具素养，更需具备一系列相互关联的技术素养，才能在人机协同的环

境中发挥主导作用。首先是数字素养(Digital Literacy)，即通过数字技术安全、适当地访问、管理、理解、

整合、交流、评估和创造信息的能力，涵盖了从基础的软硬件操作到高级的信息管理与内容创作。其次

是数据素养(Data Literacy)。随着翻译行业日益数据化，译者需要理解并运用驱动 AI 系统的数据，包括理

解语料库、翻译记忆库(TM)和术语库(TB)的构建原理，以及评估训练数据质量对 AI 输出结果的影响。最

后是至关重要的批判性 AI 素养(Critical AI Literacy)，是更为高阶的元认知能力素养，要求译者不仅能用

AI 懂 AI，还能够辨别 AI 输出中的偏见、事实性错误和“幻觉”(hallucinations)，并对其质量进行可靠性

判断，并能深刻理解并处理 AI 翻译中涉及的隐私、版权以及文化蕴含可能丢失的伦理问题。 
为解决当前翻译工具能力要素“模糊不清”的困境，本研究提出一个多维度的描述性量表，将抽象

的能力概念转化为具体、可观察、可评估的绩效指标。笔者认为，有效的学习应是循序渐进的过程，从

掌握基础知识到熟练操作，再到策略性应用，最终达到元认知层面的反思与创新。 
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该量表分为四个核心维度，每个维度下设若干能力项，并辅以不同熟练度(初阶、中阶、高阶)的量化

指标。“基础认知能力”构成工具能力的地基，侧重于“知其所以然”；核心操作能力聚焦于主流翻译工

具与技术的熟练使用，是“知其然”的实践层面；策略应用能力强调在真实、复杂的翻译任务中，综合运

用多种工具与技术解决问题的能力；元认知能力的最高层级，要求学习者能够对自身的技术运用进行反

思、评估和优化(图 1)。 
 

 
Figure 1. Translation instrumental competence assessment framework 
图 1. 翻译工具能力评估框架 

3. 智慧学习共同体共生学习生态 

GenAI 时代的智慧学习共同体，内部主体的角色定位与互动模式是什么？这是人机共生关系首先要

回答的问题。Garriso 等[8]认为：成功的在线学习体验由三种相互依存的“临场感”(Presence)构成：教学

临场感(Teaching Presence)，指教师对教学过程的设计、引导和直接指导；社会临场感(Social Presence)，
指学习者在共同体中展现个人特质、建立人际关系的能力；以及认知临场感(Cognitive Presence)，指学习

者通过持续的反思与对话来建构意义的过程。然而，在 GenAI 时代，共同体的成员不再局限于人类。而

是走向人机协同的双循环主体模式。Hutchins [9]提出的分布式认知理论认为，认知是社会性的、是通过

人、物和环境的相互作用而实现的。由是观之，AI 不是简单的外部工具，而是认知系统的一个内在组成

部分，与人类共同分担认知负荷，形成协同智能。智慧学习共同体构建过程，本质上就是通过精心设计

的人机分工与互动，系统性培育和提升三种临场感的过程。 
在这一过程中，人类行动者中的教师角色发生了根本性转变，其核心价值从知识的拥有和传递，转

向了 AI 无法替代的高阶思维与情感互动能力，转向学习架构师，其核心职责不再是讲解所有知识点，而

是对整个学习生态系统进行顶层设计、过程编排与宏观调控，如创设有探究价值的、开放性的复杂翻译

问题作为“触发事件”，聚焦于 AI 无法处理的深层次问题，规划不同学习阶段的互动形式；引导如何进

行批判性思考并对学生的高阶能力进行评估。学生的角色则是主动的知识建构者与批判性探究者。在信

息泛在化学习环境中，学生的学习重心从记忆知识转向应用和创造知识。其主要学习目标是学习如何提

出高质量的问题，并利用 AI 对复杂问题展开探索，学会不盲从 AI 的输出，而是对其进行严格的审视、

验证和修正，内化“批判性 AI 素养”，与同学协作，分享各自对 AI 输出的评估结果，在观点的碰撞中

共同建构对问题的更深层次理解。 
在新型智慧学习共同体框架下，AI 行动者不再是静态的工具，而是动态的、响应迅速的教学伙伴。
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可以发挥以下三方面作用。第一，增强教学临场感。AI 工具、智能体、数字人等，可以扮演高效的智能

学伴和助教角色，自动完成批量批改客观题、检查基础语法错误等重复性劳动，将教师解放出来。同时

通过追踪学生的学习数据，推送定制化的练习和学习资源，实现差异化教学。第二，提升社会临场感。

语音交互型智能体，可以扮演不知疲倦的口语学伴；翻译质量监控型智能体，可以创造低焦虑学习环境，

学生可以尝试各种翻译工具操作，而不必担心犯错或受到他人评判。第三，搭建认知临场感的脚手架。

AI 是强大的知识助手和苏格拉底式对话伙伴。在探究的“探索”阶段，AI 可以快速提供海量的背景资料

和多种观点，为学生提供丰富的认知原料。在“整合”阶段，通过精心设计的提示词，AI 可以扮演“反

方辩手”，挑战学生的观点，从而激发更深层次的思考。 
综上所述，智慧学习共同体本质上已经演变为“人–机–人”共融反思型共同体。在教师设计的任

务驱动下，学生首先独立思考，然后运用策略(如提示词工程)向 AI 提出请求，寻求信息、翻译建议或观

点生成。这是学生主动运用工具能力的阶段。然后 AI 根据指令生成输出内容，而后进入真正意义上的学

习发生的关键环节。学生不能止步于接收 AI 的答案，而是必须进行元反思，对 AI 的输出进行批判性解

读：这个翻译是否准确？是否存在偏见？AI 的论证逻辑是什么？其优势和局限性何在？学生带着这些反

思的结果，进入小组或全班讨论，分享和辩护自己的评估，并聆听他人的见解。学习的焦点从获取 AI 答
案转移到了对 AI 答案进行批判性评估。真正的认知提升，并非发生在人机交互的瞬间，而是发生在学生

对该交互进行反思，并与他人进行深度对话的后续环节。这一机制的终极指向，正是人的核心价值——

判断力、批判性思维和管理复杂信息的能力。 

4. 翻译工具能力提升的内容模块设计 

翻译工具能力提升是一项系统工程，需要在智慧学习共同体生态下，以实践能力为导向，依托的教

学环节不仅包括《翻译技术》《AI 辅助翻译》《翻译理论与实践》《英汉笔译》等课程，还应再延伸到

专题讲座培训、在线资源共享、模拟企业实训等一系列内容模块开发中。所有内容模块都应对应翻译工

具能力描述性量表，具有可衡量、可观测的指标内容，确保教学内容的针对性和系统性，使内容模块设

置服务于最终的能力培养目标，使学习者在整个培养周期内，围绕核心能力要素在不同层次上反复学习，

螺旋式提升。例如，学习者在初阶阶段对翻译记忆(TM)的理解可能仅限于其作为“辅助工具”的基本概

念。在中阶课程中，学习者将学习如何高效管理和维护翻译记忆；在高阶模块中则需要理解如何策划和

构建高质量的平行语料库，以作为检索增强生成(RAG)系统的核心知识源，从而直接影响AI的输出质量。

螺旋式课程模块通过引导学习者在不同技术环境(计算机辅助翻译工具、大型语言模型、RAG 系统)中反

复应用和反思同一核心翻译理念，构建起具体到抽象的认知图式(表 1)。 
 

Table 1. Content modules for translation instrumental competence development 
表 1. 翻译工具能力提升的内容模块 

能力维度 二级维度 内容模块 

基础认知能力 

基础认知能力 高级信息取证与数字伦理 

AI 认知能力 机器翻译与 AI 翻译的技术谱系 

数字伦理意识 数据即资产：伦理与管理 

核心操作能力 

资源利用能力 资源的高效检索、整合与利用 

平台操作能力 从 CAT 到 TMS：精通翻译平台 

提示词工程能力 提示词工程：从指令到对话的艺术 
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续表 

策略应用能力 
译后编辑(PE)能力 从手动 PE 走向自动 QA 

RAG 辅助翻译能力 语言资产与 RAG 外挂 

元认知能力 
工具评估能力 翻译工具集成与有效评估 

翻译质量评估能力 MQM 质量评估框架应用 

 
由于篇幅有限，现以“语言资产与 RAG 外挂”模块为例进行说明。该模块直接对应“RAG 辅助翻

译”能力项。模块的初阶目标是，阐明 RAG 技术旨在解决的核心问题：大型语言模型静态、泛化的训练

数据导致的“知识截止”和“脱离语境”的弊病。其技术原理在于“检索–增强–生成”(Retrieval-Augmented 
Generation)：当接收到用户请求时，系统首先利用该请求在外部的、可信的知识库(如翻译记忆库、术语

库、项目指南)中进行检索，找出最相关的信息片段，然后将这些信息与原始请求一同“喂”给大型语言

模型(LLM)，引导其生成更准确、更符合特定语境的译文。RAG 通过一个外部的、权威的知识库(翻译记

忆库、术语库和风格指南等)，将信息动态地“注入”LLM 输出的信息流，实现对模型输出的增强，最终

生成的译文在一致性、准确性和品牌调性上远超未使用 RAG 的通用模型。中高阶的模块目标，是批判性

地评估 RAG 系统检索到的多源信息的可靠性与相关性，并识别现有知识库中的信息空白或过时内容，并

提出补充或修订建议，最终高质量地构建和维护语言资产，深刻理解它们已不再是传统意义上的“遗产”，

而是驱动下一代 AI 翻译系统的动态“大脑”。整个模块的核心设计遵循分布式认知理论，将 RAG 系统

不仅视为一个外部增强工具，更是学习者认知系统的一个内在组成部分。作为“学习架构师”的教师，

不是单单讲解 RAG 的技术细节，而是设计具有探究价值的复杂翻译任务作为“触发事件”。如要求学生

利用特定领域 RAG 知识库，翻译一份具有一定难度的行业文件。任务结束后提交一份语言资产评估报

告，指出 RAG 检索到的三处有待商榷的信息，并提出具体的修订建议。教师聚焦于引导和评估学生的高

阶能力(如何批判性地评估 AI 输出内容？如何识别并填补知识库的空白？如何进行有效的团队协作？)。
RAG 知识库也有助于搭建认知临场感的脚手架，能够快速提供海量的记忆库、术语库、语料库和风格指

南，为学习者提供丰富的认知原料。在教师引导下还可以成为激发深度思考催化剂，引导学生进入元反

思阶段，对 AI 的输出进行批判性解读，如：RAG 检索到的 TM 匹配度是否最高？是否存在更佳选择？

术语是否已经过时？在当前语境下是否适用？AI的翻译决策逻辑是什么？是否受到了低质量语料的偏见

影响？现有知识库缺少了什么，导致 AI 无法生成最理想的译文？等。此外，RAG 知识库也有助于提升

社会临场感。作为主动的知识建构者，学生的学习重心从获取正确答案，转向批判性评估过程。在独立

完成对 RAG 输出的评估后，学生将进入讨论环节，分享和辩护自己的评估结果，共同建构对“如何高质

量地构建和维护语言资产”这一核心问题的深层理解。本模块的最终目标，是在人机共生的智慧学习共

同体作用下，从单纯的语言服务提供者，转向能够有效利用、策划、管理语言资产，来构建更优人机协

同系统的“知识战略家”，这正是未来译者在 AI 时代的核心竞争力与持续发展的强有力立足点。 

5. AI 翻译平台与翻译质量指标 

内容模块的有效教学，离不开技术平台。高效、实用的技术平台是智慧学习共同体成功运作的物质

基础。对平台的评估应从教学应用的视角出发，建立一个多维度的评估框架。该框架应至少包含以下五

个方面：第一，核心 CAT 功能：包括翻译记忆、术语库的性能，支持的文件格式广度，以及内置质量保

证检查的有效性。第二，AI 集成与定制能力：应关注其集成的 MT/GenAI 引擎的数量与质量，是否支持

灵活的提示词工程，以及是否允许用户利用自有数据训练定制化的翻译模型。第三，协作与项目管理功

能：包括是否支持多人实时在线协作、角色分配的灵活性、项目进度的可视化追踪以及内置的沟通工具。
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第四，教学支持功能：平台对教育场景的友好度。评估点包括是否有专门的教育版或学术许可计划，是

否提供学生学习进度监控、作业分发与批改等教学管理功能，以及对初学者而言的易用性。第五，安全

性与可及性：包括数据安全认证(如 ISO27001)、隐私政策合规性，以及平台的可及性(如完全基于云端，

或提供跨操作系统的桌面客户端)。 
依据上述评估框架，本研究对四款在行业与教育领域均有代表性的 AI 赋能翻译平台进行深入比较，

结果如表 2 所示： 
 

Table 2. Comparative evaluation results of translation platforms with embedded AI services 
表 2. 嵌入 AI 服务的翻译平台评估结果比较 

评估维度 YiCAT Phrase Smartcat MemoQ 

核心 CAT 功能 
支持多种格式， 

依托 Tmxmall 海量 
语言资产 

支持 50 多种文件格

式，QA 功能完善 

界面友好，支持 50 
多种文件格式， 
云端运行流畅 

功能专业深入，兼容性强，

尤其适合处理复杂项目 

AI 集成与定制 

集成 20+个 MT 引

擎，尤其擅长中文相

关引擎；AI 赋能功能

持续更新 

拥有自研的 Phrase 
NextMT，AI 驱动的

QA 和工作流自动化

是核心优势 

智能匹配最佳 MT 引

擎，AI 从用户编辑中

持续学习，实现自适

应优化 

推出 AGT 技术，可通过

globalese 训练高度定制化的

MT 模型，支持自定义 
提示词 

协作与项目管理 

实时协同翻译与 
审校，项目进度 
可视化，支持团队 

管理 

强大的项目管理功

能，通过 Orchestrator
实现复杂工作流 

自动化 

“无限坐席”模式 
利于大规模协作； 
内置自由职业者 

市场，便于项目外包 

支持服务器部署，提供稳健

的多人协作环境，适合 LSP
和企业内部团队 

教学支持功能 

提供教育版，集成了

课程、作业、考试、

竞赛等完整教学管理

功能 

侧重于培养学生使用

企业级工具的能力，

教学管理功能非其 
核心 

易用性高，免费版 
功能强大，便于学生

快速上手和开展项目

式学习，缺乏教学 
管理模块 

提供学术许可，在高校中 
普及率高，但平台本身 

更偏向专业人士，教学管理

需教师自行设计 

安全性与可及性 

获 ISO27001 认证，数

据安全有保障； 
完全基于 Web， 

访问便捷 

获 ISO27001、GDPR
等多项认证， 

安全性高；提供 Web
和跨平台桌面版 

SOC II 认证， 
数据安全；完全基于

Web，跨平台无障碍 

支持云端和本地服务器 
部署，主要为 Windows 

桌面版，Web 版功能相对

简化 

 
平台选择不应是“非此即彼”的决定，而应是基于具体教学目标。对于侧重于培养符合中国市场需

求、并希望实现教学管理一体化的高校，YiCAT 凭借其强大的本土化功能和完善的教育版，是理想的首

选。对于旨在让学生体验真实项目协作、并了解语言服务行业生态的课程，Smartcat 的无限协作模式和内

置市场提供了独特的价值。对于目标是培养能够进入顶级企业或 LSP、熟练驾驭复杂技术工作流的精英

翻译项目，Phrase 或 MemoQ 则能提供最接近行业前沿的专业工具和实践环境。 
智慧学习共同体的目标是促进反思与共生，仅仅让学生使用 AI 平台是不够的，还必须培养评估 AI

输出质量的能力。引入行业通用的自动评估指标是实现质量量化的有效途径，如 IBM 2002年提出的BLEU 
(Bilingual Evaluation Understudy，双语评估替补)指标。BLEU 值是一个介于 0 到 1 之间的数值(常以 0 到

100 的分数表示)，分数越高，代表机器翻译的质量越接近人工翻译。与 BLEU 衡量“相似度”不同，TER 
(翻译编辑率，Translation Edit Rate)的核心理念是衡量“修改成本”，衡量需要多少编辑操作才能将一段

机器翻译的文本修改成与人工参考译文完全一致。这个指标被认为更贴近人类译后编辑(Post-Editing)实
际，直接量化了修正译文所需的工作量。TER 分数是一个百分比，范围可以从 0 到无穷大，但通常在 0
到 100 之间(即 0%到 100%)。TER = 0%是完美的翻译，无需任何修改。TER = 100%标识修改量巨大，相
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当于重写整个句子。TER > 100%标识极差的翻译，修改它比从头开始翻译还要费劲。TER 的计算基于将

一个序列(机器译文)转换为另一个序列(参考译文)所需的编辑操作(插入、删除、替换和移位)次数。然而，

必须批判性地认识到，BLEU 和 TER 等自动化评估指标，本质上是基于词汇和语序的表层匹配，无法有

效评估译文的创造性、风格适应性、文化恰当性以及是否传递了原文的微妙内涵。一个 BLEU 分数高的

译文可能读起来生硬、不自然，而一个 TER 分数低的译文也可能忽略了更深层次的语用错误。因此，在

教学实践中必须向学生强调，这些指标仅能作为辅助参考和效率诊断工具，尤其适用于对一致性要求高

的技术类文本进行快速质检，而最终的质量评估标准必须回归到人的专业判断与审美。 
智慧学习共同体框架下，质量控制不仅是技术层面的要求，更是培养学习者批判性思维和专业素养

的关键环节。BLEU 和 TER 等量化指标提供了具体的反思锚点，学习者能够从感性认知转向理性分析，

建立起科学的翻译质量评判体系。当学习者看到某段 AI 翻译的 BLEU 得分为 0.65 时，他们不再停留在

“翻译还不错”的模糊判断上，而是会思考哪些词汇选择影响了准确性？语序调整如何提升流畅度？当

TER 为 30%时，会重点关注词汇替换和语法调整，超过 80%时则需要考虑重新构建句子结构。这种量化

驱动的协作模式避免了主观评价的分歧，提高了讨论效率和改进效果。质量控制在智慧学习共同体机制

下的翻译工具能力提升中发挥着“催化剂”作用，将技术工具、学习过程和能力发展有机结合，推动整

个学习生态向着更加科学、高效和专业的方向发展。 

6. 实施挑战与对策 

将上述人机共生智慧学习共同体模式从理论框架转化为教学实践，必然会面临一系列现实挑战。预

先识别这些挑战并制定应对策略，是确保教学改革成功落地的关键。 
首当其冲的挑战是师资力量与观念更新。教师是教学改革的核心执行者。部分教师可能习惯于传统

教学模式，对新兴的 AI 工具和平台感到陌生或持有疑虑，缺乏设计和引导人机互动式教学的能力。从

“知识传授者”转变为“学习架构师”需要观念和技能的双重转变。因此需要组织体系化的、持续性的

师资培训项目。内容不仅包括具体工具的操作，更应聚焦于教学法创新层面的培训，如如何设计项目式

任务、如何引导学生进行批判性思考、如何评估学生的人机协作能力等。 
其次，需要根据学生能力差异提供个性化支持。学生的数字素养、AI 认知和学习主动性存在差异。

在统一的教学进度下，部分学生可能难以跟上，而另一部分学生则可能觉得挑战不足，导致“数字鸿沟”

在班级内部出现。需要充分利用 AI 平台的自适应学习功能，为学生推送不同难度和类型的学习资源与练

习。同时，在课程设计上采用分层任务，设置基础性“必做”任务和拓展性“选做”任务，满足不同层次

学生的需求。鼓励学生之间成立互助小组，让能力强的学生帮助暂时落后的同学，共同进步。 
在资源与平台方面，也面临资金不足的挑战。高质量的 AI 赋能翻译平台、服务器部署以及正版软件

许可通常需要不菲的资金投入。构建高质量的、特定领域的语言资产(语料库、术语库)也需要大量的时间

和人力成本。需要积极寻求与企业的合作，争取学术版许可或共建实验室；优先选择提供强大免费版或

教育版的云端平台，以较低成本启动教学。在语言资产建设方面，可以将其作为项目式学习或毕业设计

的一部分，由师生共同参与、长期积累，逐步建立起具有校本特色的语言资产库。 

7. 结语 

随着 AI 翻译项目遍地开花，未来的翻译教学将越来越依赖人机共生的交互机制，翻译工具能力培养

必须直面这一新的面向，在交互主体、内容、平台与质量等方面形成相互支撑的人才培养闭环。人机共

生的智慧学习共同体理念，为理解 AI 在翻译工具能力习得提供了一个新的分析框架，和一个涵盖多重素

养的层级化能力模型，泛在化、螺旋式的课程内容模块为课程改革提供了清晰的路线图。对主流平台的
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比较分析与教学应用建议，则为技术投资和教学设计提供了数据支持。本文提出的“人机共生、反思共

融”型智慧学习共同体，有助于将翻译人才培养重点从单纯的工具操作者，提升为能够批判性地思考、

管理和引领人机协同工作的未来语言专家，回应了现代语言服务行业对高层次、复合型人才的迫切需求。

当然，任何评估模型的有效性与教学模式的实际效果，都有待长期教学实证研究来检验。为进一步增强

严谨性与说服力，下一步，笔者计划采用混合研究方法验证这一模型的有效性，如采用问卷调查法对不

同年级学生进行调研，以验证翻译工具能力描述性量表的信度和效度；采用专家访谈法，组织国内主流

翻译公司资深译员和教师进行深度对话，对内容模块和教学模式的合理性进行评估与修正；通过对比实

验班与对照班在翻译效率、译文质量等方面的差异，量化评估智慧学习共同体教学模式的有效性。本研

究主要聚焦于工具能力，而译者的综合素养还包括跨文化能力、伦理判断、创造力等更多维度，这些维

度与工具能力如何相互作用，也值得进一步深入探讨。展望未来，翻译教育的研究应继续深化对人机协

同机制的探索，界定哪些是人类独有、不可替代的核心竞争力。我们追求的并非是用机器取代人，而是

在一个技术无处不在的世界里，培养出能够驾驭技术、并以其独特的人类智慧创造更大价值的新一代翻

译人才。 
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